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მარიამ კობერიძე 

გორის სასწავლო უნივერსიტეტი 
 

გიორგი სოსიაშვილის ენის ზოგიერთი ლექსიკური თავისებურება  

,,ჩვიდმეტნის " მიხედვით  
 

 ყოველი ლიტერატურული თხზულება, რომელშიც გაშუქებულია თანადროული 

მოვლენები, ფრიად მნიშვნელოვანია ენათმეცნიერებისთვისაც. ,,რა ახლოა ჩვენთან და რა 

ორგანული ადამიანური მეტყველების სტიქია და რარიგ მოსაწყენად გვეჩვენება ხშირად 

სიტყვათშემოქმედების სიღრმეში ჩახედვა, ენობრივი მოვლენის აღმოცენებისა და 

განვითარების კანონზომიერებაში გარკვევა" (6,3). თუ ჩვენ ახლოს მივალთ მწერლის 

ენასთან, მეტად თავისებური სამყარო გადაგვეშლება, -- სამყარო, რომელიც აღსავსეა 

მომხიბლავი ფერებით, ცოცხალი ორგანიზმი, რომელიც გვაგრძობინებს კაცობრიობის 

მრავალსაუკუნოვან სუნთქვას, მის პულსაციას და ისტორიული განვითარების გზას.  

 სიტყვას თავისი ცხოვრება აქვს. სიტყვა იბადება, ვითარდება და კვდებაო, ამბობენ. 

ეს მეტაფორული თქმაა, თორემ არსებითად სიტყვის ცხოვრებას ვერ გავუტოლებთ 

ცოცხალი ორგანიზმის ცხოვრებას, ორგანიზმისა, რომლისთვისაც მართლაც 

დამახასიათებელია დაბადება, ზრდა და სიკვდილი.  მიუხედავად ამისა, ჩვენ ვამბობთ -

- სიტყვას თავისი ცხოვრება აქვსო. მართლაც, ესა თუ ის სიტყვა თანდათანობით იქმნება 

და მკვიდრდება ენაში, დროთა ვითარებაში სახეს იცვლის, შესაძლოა, ენის განვითარების 

რომელიმე საფეხურზე ხმარებიდან გამოვიდეს, დაიკარგოს... (6, 5). 

 ენის ლექსიკური შემადგენლობა გრამატიკულ წყობასთან შედარებით უფრო 

ცვალებადია. ლექსიკა იცვლება და ივსება ახალი სიტყვებით. ეს გარემოება აშკარა 

გაქრობას უქადის ცოცხალი, ხალხური მეტყველების უძველეს ნიმუშებს. ამიტომაა, რომ 

მწერლის მისიას წარმოადგენს, საკუთარი ენის ლექსიკური მარაგი შემოუნახოს 

შთამომავლობას, შექმნას სიტყვაწარმოების ახალი ფორმები და გაამდიდროს ენა, რაც 

შეიძლება მეტი სიტყვა შეიტანოს ენის საგანძურში. 

 ამ მხრივ,  მეტად საინტერესოა გიორგი სოსიაშვილის წიგნი ,,ჩვიდმეტნი", 

რომელიც საშუალებას გვაძლევს თვალი მივადევნოთ სალიტერატურო ენაში მიმდინარე 

პროცესების დინამიკას ლექსიკური თვალსაზრისით. 

 საანალიზო მასალაზე დაკვირვებისას ჩვენი ყურადღება მიიპყრო კონტექსტის 

მიხედვით სინონიმურმა წყვილებმა, რომელიც მწერლის ენის ლექსიკის სიმდიდრესა და 

მოქნილობაზე მიუთითებს: ,,მძინარე, სიბნელეში ჩაყუჩებულ ქალაქს მედიდური  

მზერით გადმოჰყურებდა" (1, 3); ,,ვიდრე ბელადი გარდაიცვლებოდა, ვიდრე ძია  სააქაოს 

განერიდებოდა" (1,3); ,,იმ პატარა ქოხის გარშემო, სადაც ბახუსთან გამიჯნურებული 

თერძის შვილი დაიბადა და თვალხილული სამყარო იხილა, მთელი უბანი ახვეტეს" (1,3); 
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,,როგორ გამოილია ერთხელ სურსათის მაღაზიებში მარილი და სტალინმა მარილის 

ქარხნის ხელმძღვანელს მოუხმო" (1,4); ,,ლავრენტი ვეება ნაძვის ქვეშ გაყურსული იჯდა 

და ბელადის ძეგლს ასცქეროდა" (1,4); ,,ბოლოს კიბეს ხელი დაავლო, საღებავებით სავსე 

ყუთიც ამოიჩარა და ლანდივით გაქრა" (1,5); ,,სხვა მცირე ერები თავზე წამოგვასვა  და 

მარადიულ ტკივილად გვიქცია ძველი ქართული მიწები, მერე რა...'' (1, 5); ,,მინდა რო 

სიზმარეთს მივცე თავი და ამ მტანჯველი ფიქრებისაგან გავთავისუფლდე..." (1,13); 

,,ცხინვალის მისადგომებთან ატეხილი სროლის ხმაზე გავჩერდი, ყური წავუგდე" (1,22). 

 

 ასეთ წყვილებს შ. ძიძიგურმა სინონიმური პარალელიზმები უწოდა (5, 689), ხოლო  

ა. შანიძემ და ალ. ღლონტმა  მწერლის სტილის დამახასიათებელ ნიშნად მიიჩნია  (4, 80; 

3, 58) . 

 ახალი ლექსიკური ერთეულების საწარმოებლად გამოყენებულია პრეფიქსული, 

სუფიქსური და პრეფიქსურ-სუფიქსური წარმოება. მაწარმოებელ ელემენტებად 

გამოყენებულია როგორც საგანგებო დანიშნულების აფიქსები, ისე თანდებულები და 

ბრუნვათა (ნათესაობითის, მოქმედებითის, ვითარებითის) ნიშნები. ასეთი წარმოების 

ლექსიკური მარაგი გამოირჩევა ნაწარმოებ სიტყვათა სიუხვითა და საწარმოო 

საშუალებათა მრავალფეროვნებით. მაგალითად: ,,მოსარგლული", ,,ბორიალი", 

,,უხორცო", ,,საცეცები", ,,საძირეები", ,,დაჯავრიანებული", ,,ნალოლიავები", 

,,ნავენახარი", ,,გამოკვანთული", ,,საღვინე", ,,ჭირისუფლობა", ,,ნასოფლარი", 

,,გადაბუგული"... 

 საყურადღებოა თხზვა-კომპოზიციის გზით მიღებული სიტყვათშეერთების 

ნიმუშები: ,,გაჭირვებულ-უპოვარი", ,,მუცელგატკლეცილი", ,,თანამერხელი", 

,,ნამდაფენილი", ,,ცხვირპაჭუა", ,,სულკურთხეული", ,,ღვთისსულიანი", ,,დაგვილ-

დამარმალებული", ,,ხელმადლიანი", ,,ქვისტეხვა", ,,ყაშყაში", ,,ენაჩასაგდები", 

,,წვერმოპრუჭნული", ,,ღვთისნიერი",  ,,ოქრომნათობი",  ,,ზეცისქვეშეთი", ,,დაისღამე", 

,,საპურმალილო", ,,ხასიათწახდენილი", ,,შუბებაწვართული", ,,სისხლიერი", 

,,ნასრანისფერი", ,,მგლისმუხლიანი", ,,შუბლნათელი"... 

 პერსონაჟის, საგნის ან მოვლენის დასახასიათებლად და შესადარებლად ავტორი 

უხვად იყენებს ნაწარმოებ სიტყვებსა და გამოთქმებს: ,,ცხოვრებას ისეთი საცეცები აქვს, 

როგორც გინდა გვერდი უარო, ვერ გაექცევი, რაღაცნაირად მაინც შეგეხება და ეს ერთი 

შეხებაც უკვე იმას ნიშნავს, რო შენც ისეთი ხარ, როგორიც ყველა, ჩვეულებრივი, ხრწნადი 

მოკვდავი" (1,14); ,,ახალმოგებული ხბოსავით დაკუნტრუშებს" (1,13);,,მე გზადაკარგული 

მგზავრივით მივდივარ" (22); ,,ჭაბუკური სისხარტით  წამოხტა" (1, 26); ,,კრეტსაბმელი 

გადაეფარა მნათობს" (1, 32); ,,ხემოცარული მგზავრივით ხარ, შე საცოდავო" (1,32); 

,,ბოლოს იმედი კვდებაო, -- ნათქვამია და გულის კუნჭულში რო ფეთქავს, ის პატარა 

იმედის ნამცეცი აძლებინებს" (1,32); ,,მდუღარე ცრემლებით დასტირის" (1,33); ,,ქვითინი 

ბღავილში გადაუვა" (1,33); ,,ნაღვერდლიანი თვალებით შეხედა" (1,36); ,,მიმჭკნარ სახეზე 

ბებრული ცრემლი ჩამოსდიოდა და თოვლისფერ წვერში უჩინარდებოდა, გრძნობდა რო 

უცბათ დაპატარავდა, გაილია, დაჩიავდა და მილასტულ ბებერკაცად გადაიქცა" (1, 38); 

,,მარიამობისისთვის ღურღურა მზის ქვეშ შეამცივნა" (1,39); ,,ქართველი ჯარისკაცების 

სისხლის ტბორი იდგა" (1,39); ,,შლეგიანივით წამოხტება" (1, 39); ,,გულის მოოხება 

მერე...როცა სიკვდილის კალოდან გამოაღწევენ ბიჭები" (1,40); ,,კვიტი გორგალივით 

დაგორდა" (1,48); ,,ორი პარასკევი წინ არ ჰქონდა" (1, 50); ,,სანამყნე ნაკვეთი ქუმელასავით 

გახდა" (1,50); ,,ძალაგამოცლილი სხეული დავაგდე" (1, 57);  ,,კუნაპეტ წყვდიადში 

გარინდებულიყო სოფელი" (1,66); 
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,,იფერფლებოდა ღამეები" (1, 67); ,,ახლად ამოსული მთვარის შუქზე ათასფრად 

ბრწყინავდა ცის ცრემლი" (1, 67); ,,თავის ქალაში გამომწყვდეული ფიქრი" (1,73); 

,,მღიმარი თვალებით შევყურებ" (1,73); ,,ფიქრის კიდობანი იხსნება  და მოედინება 

სიტყვის ნაკადი, ხვავდება მაგიდაზე ფურცლები..." (1, 74); ,,შემომხედა მტუქსავი 

თვალებით" (1, 74); ,,სიყვარულით მქონდა  ჩაფუფქული გულ-მუცელი (1,81); ,,უმარილო 

ცხოვრებით უნდა ვიცხოვრო ჩემი ძმაკაცების გარეშე და ასე უნდა გაგრძელდეს" (1,114); 

,,რო უაზრო იყო ეს ბრძოლა, რადგან წინ ურიცხვი მტერი იდგა, სისხლით 

დაურწყულებული მტერი" (1,119)... 

 

 მწერლის ლექსიკა მდიდარია იდიომატური თქმებით, მოხდენილი 

ფრაზეოლოგიზმებითა და ცალკეული სიტყვებისა თუ გამოთქმების მეტაფორული 

ხმარებით: ,,დღის დაბერებას როგორ ველოდება" (1,18); ,,როგორ შემოძვრა, როგორ 

შემოფლითა სული ეშმაკმა და რა უცბად გაიდგა ბოროტებამ ფესვი" (20); ,, ჭურში ხომ არ 

გძინავს?" (1,21); ,,აღმოსავლეთით გადავიდა მზე, ნელ-ნელა მოიპარება, ცოტაც და ბინდი 

ჩამოწვება" (1,22); ,,ცხინვალის მისადგომებთან ატეხილი სროლის ხმაზე გავჩერდი, ყური 

წავუგდე" (1,22); ,,არ ვიცი რა მოხდა, რა ჭკუაზე დადგნენ" (1,23); ,,ცოცხლად  გაატყავებენ 

ადამიანს" (1,23); ,,ამ ოსებსაც ტვინი აქვთ ნაღრძობი" (1,24); ,,ათას რამეზე ესაუბრებიან, 

რო როგორმე გული გადააყოლებინონ" (1,33);  ,,ელიზბარს უნდოდა ეთქვა, ეგ ერთი ბიჭი 

მყამ ცასა და ქვეყანას შუა, მზე და მთვარე მაგაზე ამომდისო,  მაგრამ თითქო ენა 

ჩაუვარდა, ჰოსპიტლის კართან ჩაიმუხლა და ქვითინი დაიწყო" (1,35);  ,,ელიზბარს 

მუხლები ეკეცებოდა. თვალზე ბინდის  უხილავი ქსოვილი გადაეკრა" (1,37); ,,მერე 

როგორი მოვლილი, ერბო აიკრიფებოდა" (1,53); ,,თიმთიმი გაუდიოდა, კვერცხი 

დაასკდებოდა" (1,56); ,,პაპუნას ვენახს თვალი და ყბა დაადგა"  (1,61); ,,მიწა იღრინებოდა 

და ახალგაზრდა მსხვერპლს მოუთმენლად მოელოდა" (1,96); ,,რა შეჭამე ტვინი" (1, 102)... 

 ფრაზეოლოგიზმებში გამოყენებულია დიალექტური მასალა.  პერსონაჟთა 

მოქმედების გარემო, წრე, მოსაქმეობა შიდა ქართლშია, ეს შესაძლებლობას აძლევს 

მწერალს კილოური მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ლექსიკური და 

ფრაზეოლოგიური ერთეულებით გადმოსცეს თავისი გმირების განცდები და სულიერი 

განწყობილებები. 

 მწერალი ნაწარმოებ სიტყვებსა და გამოთქმებს ხშირად იყენებს შეთანხმებულ 

განსაზღვრებად: ,,თავის როხროხა ხმით მეძახის" (1, 14); ,,ის მყრალი, მსუსხავი საცეცები 

ყველგან არის, სულ ყველგან" (1,15); ,,ახმახი ოსი, პირხმელი, ვება შავი ულვაშებით,  

,,უხორცო ყვირმალებით" (1,40); ,,იქვე, ზაზას გვერდით სხვა ქართველი ჯარისკაცებიც 

არიან, ისინიც ნაცემნაწამები, თვალშეშუპებული, საცოდავი" (1,40);  ,,ყოველ ღამით 

ფეხშიშველი გამოდიოდა ნამდაფენილ აივანზე და მთის კორტოხზე ჩამომჯდარ ბებერ 

მთვარეს შესცქეროდა, უღიმღიმოდ რო ბჟუტავდა" (1,40); ,,ღრუბლებით დაჯანღულ ცას 

ავხედე " (1,77); ,,რომელსაც ჯერ კიდევ არ დაუნახავს თვალხილული სამყარო" (1,93); 

,,როცა ლურჯვთვალა ღამე დაისადგურებს" (1,96); ,,დღეს თვალხილული თუ 

თვალთუხილავი სამყაროს დაბადების დღე დგება" (1, 97); ,,მახარემ დაკოჟრილი ხელით 

ცრემლი მოიწმინდა" (1, 112); ,,შუბებაწვართული მხედრიონი მიირწევა" (116); ,,მზით 

გაშხმარტული სახეც გაუფერკმთალდა" (1, 134). 

 შეინიშნება პრედიკატული განსაზღვრების გამოყენების შემთხვევებიც: ,,ვეება, 

მოსფალტებული ალაგი სისხლით იყო მოსარგლული, შენობები დაცხრილული და 

გადაბუგული" (1,6); ,,ლიახვის საამური შხუილი ისმოდა" (1,17); 

,,მუხლებათრთოლებულმა გამოვიარე ის ადგილი, სადაც ოსების საგუშაგო იდგა" (1,31); 

,,ელიზბარი ნერწყვგამშრალი შესცქეროდა" (1,36); ,,ფერდაკარგული დარბის წინ და უკან" 
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(1,39); ,,მათეს არ ესმოდა ეს საუბარი, ცრემლმორეული იდგა და ელიზბარს დასცქეროდა, 

რომელიც ეკალ-ბარდებით დასისხლიანებული ხელებით მზეზე გამომშრალ უცნობი 

ჯარისკაცის ძვლებს ეფერებოდა" (1,46); ,,სახლში გაგენთებული მივიდა" (1,66); ,,სოფო 

თვალმოღრუბლული მომჩერებოდა" (1,274). 

 მწერალი იყენებს ქართლური დიალექტისათვის დამახასიათებელ ისეთ 

სიტყვებსა და გამოთქმებს, რომლებსაც, დღემდე არსებულ დიალექტურ ლექსიკონებში 

პარალელი არ ეძებნებათ, ამის გამო შესაძლებელია, ისინი სალექსიკონო მასალადაც 

მივიჩნიოთ. მაგ.:  ,,შხუილი", ,,ჯგლითი", ,,ჩაგმანა", ,,ღურღურა", ,,დაიჯოშა", 

,,ბეხლერწა", ,,დონდლო", ,,ბუმბულა", ,,ჩამოლორთხილი", ,,გალუმპული", ,,თიმთიმი", 

,,ხელურემი", ,,ყავლი", დასალიერი", ,,ჯაურა"... 

 ყურადღებას იქცევს  სახელთა ფუძეებისაგან ზმნური აფიქსების დართვით 

ზმნათა წარმოების შემთხვევები: დაინერწყვა (ნერწყვი), მიუყურადა (ყური), 

შეაზიზღათ (ზიზღი), გაგვიავდრდა (ავდარი), გაგულისდა (გული),  იჭკუა 

(ჭკუა), დაუჟანგდა (ჟანგი), გაწკეპლავს (წკეპლა), დამბოღმა (ბოღმა), გავერანდა 

(ვერანი), აპილთუმებდა (პილთუმი), დააბოტებდნენ (ბოტი), დაუზანტდა 

(ზანტი)... 

 ზმნის ფუძედ გამოყენებულია მიმღეობა ან საწყისი: წაიფორხილებდა 

(ფორხილი), ვეჯაჯგურეთ (ჯაჯგური), მიეძაგრება ( მიძაგრება), აადრიხინეს  

(დრიხინი), ახლუჩუნდა (ხლუჩუნი), მიჩლახუნობენ (ჩლახუნი), იყურყუტა 

(ყურყუტი)... 

 საანალიზო მასალაზე დაკვირვებისას ჩვენი ყურადღება მიიპყრო ძველი 

ქართული ენის ლექსიკამ, რომელიც დღეს დავიწყებას არის მიცემული. მწერალმა ეს 

სიტყვები და გამოთქმები გააცოცხლა და შემოიტანა ლიტერატურულ ენაში. საანალიზო 

მასალის სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონთან  შედარებამ  მრავალმხრივ საინტერესო 

პარალელი გამოავლინა. მაგალითად:  

 ალაგი – ადგილი ( დაყამირებული ალაგი). საბა: ,,ალაგი – დასადგომი ანუ 

დასადებელი რისამე ადგილივით. ალაგი ეწოდება, სადა კაცი დაჯდეს ანუ დადგეს, ანუ 

დაიდვას რამე; ხოლო ადგილი ქვეყნისა ნაკვეთთა ანუ მცირეთა რასმე სახლთა 

აღსაშენებელთა ანუ დაბათა სახლებთა და სავენახე და მისთანათა ადგილი" (2,44).

 მრუმე ქსოვილი. საბა: , ,მრუმე –არს ბნელად საჩინარი, გინა შავი ბინდისა 

მსგავსი" (2,520).  

 საწდე –  საღვინე. ,,პატარა საწდეთი ღვინოს გამოიტანდა" (17),  იგივე 

მნიშვნელობით დასტურდება სულხან-საბასთან (2,69). 

    აყალო -- მიწის ერთ-ერთი სახე. საბას განმარტებით ,,ესე არს მიწა საპონთ 

მსგავსი, მწიკვლთ გამრეცხელი" (2,81). 

 პეშვი -- მუჭი. საბა: ,,პეშÂ – ორი Ãელი რა მოხარო (ს) ჭურჭელსავით"(2,622). 

 ზედაშე – ეკლესიისთვის შესაწირი წითელი სუფთა ღვინო. ,,ზედაშე 

დავაყენოთ და გერის ნიშს შევწიროთ" (141). საბა: ,,ზედაშე – შესაწირავი ღვინო" (2, 
278). 

 დაყამირებული – დაუმუშავებელი მიწის ნაკვეთი. საბა: ,,ყამირი – ძველი 

კორდი"(2,262). 

 საბასთან ჭარმაღი  აღნიშნავს ჭაღარას, მÃცოვანს. აღნიშნული სიტყვიდან 

ნაწარმოებია ,,სიჭარმაგის" (,,სიჭარმაგის წლები") (2,398). 

 ზვარი (მრ. რიცხვი – ზვრები) – ვენახი. საბა: ,,ზუარი — პატრონის ვენაÃი"(2, 

281). 
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 აზრის გამოხატვის ექსპრესიულობის ან მოქმედების ხანგრძლივობისათვის 

ავტორი ხშირად  მიმართავს ლექსიკურ ერთეულთა გამეორებას: , ,დაუწი, დაუწი, --

ახლა ხელით ანიშნა" (1,10); ,,ნელ-ნელა დაიზნიქა, დაიზნიქა და ბოლოს 

მოცელილივით დაეცა" (1,11); ,,თაგვი სათოფეზე ვერ ეკარება, ურბენს, ურბენს 

ზამთარში, ჩაიმწარებს პირსა ის კბილგასახმობი" (1,47); ,,ხან ვინ გამომიგზავნა, ხან 

ვინა" (1,50); ,,ამანა და ამან შენზე იჭორავაო" (1,60). 

 ასევე საინტერესოა მწერლის  მიერ გამოყენებული ტოპონიმები:  ,,შამბირითის 

მთები", ,,ქოჩორა მთა", ,,ზღუდრის ფერდობი", ,,ლიახვის ხეობა", ,,წმინდა გიორგის 

სალოცავი", ,,ბებერი ციხე", ,,კარალეთის ვეება ჭადრების ქვეშ", ,,ქვაფთის ჭალა", 

,,შუაცხვირის ტყე", ,,ჯვარეთი",  ,,ფოხალას გორაკი",  ,,ღვარები",   ,,მახარობლის 

ტყე", ,,ზონკრის ტყე", ,,შუაცხვირის ტყე", ,,სამზეოს ხეობა" (ხეობელები),  ,,ირმის 

ფერდა",  ,,დისევი" (,,დისეური ვაზი"), ,,ნაზვრევი", ,,კოშკას მინდვრები", ,,დიცური" 

(,,დიცურის წყალი"), ,,ახალგორი"... 

 ამრიგად, გიორგი სოსიაშვილის ენის თავისებურებას ქმნის   ენის საგანძურში  

შემოტანილი  მდიდარი ლექსიკური მასალა, სიტყვაწარმოების საინტერესო ფორმები, 

ნასახელარ ზმნათა ორიგინალური წარმოება, ქართლური დიალექტისათვის 

დამახასიათებელი ლექსიკა და სინონიმურ წყვილთა თავისებური წყობა. 
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მარიამ კობერიძე 

გიორგი სოსიაშვილის  ენის ზოგიერთი ლექსიკური თავისებურება 

,,ჩვიდმეტნის" მიხედვით 
 

რეზიუმე 
  

 გიორგი სოსიაშვილის   ენის თავისებურებას ქმნის  მდიდარი ლექსიკური 

მასალა, სიტყვაწარმოების საინტერესო ფორმები, ნასახელარ ზმნათა ორიგინალური 

წარმოება, ქართლური დიალექტისათვის დამახასიათებელი ლექსიკა და სინონიმურ 

წყვილთა თავისებური წყობა.  

 მწერლის ენის სიმდიდრესა და მოქნილობაზე მიუთითებს კონტექსტის 

მიხედვით გამოყენებული სინონიმური პარალელიზმები: მძინარე და ჩაყუჩებული, 
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გარდაიცვლებოდა და განერიდებოდა, დაიბადა და იხილა, წამოგვასვა და გვიქცია, 

გავჩერდი და წავუგდე....  

 ლექსიკური მარაგი გამოირჩევა ნაწარმოებ სიტყვათა სიუხვითა და საწარმოო 

საშუალებათა მრავალფეროვნებით. მაგალითად: ,,მოსარგლული", ,,ბორიალი", 

,,უხორცო", ,,საცეცები", ' ,,საძირეები", ,,დაჯავრიანებული", ,,ნალოლიავები", 

,,ნავენახარი", ,,გამოკვანთული", ,,საღვინე", ,,ჭირისუფლობა", ,,ნასოფლარი", 

,,გადაბუგული".... 

 საინტერესოა მწერლის  მიერ გამოყენებული ტოპონიმები:  ,,შამბირითის  მთები", 

,,ქოჩორა მთა",  ,,ზღუდრის ფერდობი",  ,,ლიახვის ხეობა",  ,,წმინდა გიორგის სალოცავი",  

,,ბებერი ციხე",  ,,კარალეთის ვეება ჭადრების ქვეშ",  ,,ქვაფთის ჭალა". 

 საინტერესოა მწერლის  მიერ გამოყენებული ტოპონიმები:  ,,შამბირითის 

მთები", ,,ქოჩორა მთა", ,,ზღუდრის ფერდობი", ,,ლიახვის ხეობა", ,,წმინდა გიორგის 

სალოცავი", ,,ბებერი ციხე", ,,კარალეთის ვეება ჭადრების ქვეშ", ,,ქვაფთის ჭალა", 

,,შუაცხვირის ტყე", ,,ჯვარეთი",  ,,ფოხალას გორაკი",  ,,ღვარები",   ,,მახარობლის 

ტყე", ,,ზონკრის ტყე", ,,შუაცხვირის ტყე", ,,სამზეოს ხეობა" (ხეობელები),  ,,ირმის 

ფერდა",  ,,დისევი" (,,დისეური ვაზი"), ,,ნაზვრევი", ,,კოშკას მინდვრები", ,,დიცური" 

(,,დიცურის წყალი"), ,,ახალგორი"... 
 
 
 
 
 

Mariam Koberidze 

 

Lexical Features of the Language in “Chvidmetni” (the seven) by Giorgi Sosiashvili 
 

Resumé 

 
         The different characteristics of  Giorgi Sosiaashvili's language is formed by rich lexica l 
materials, interesting forms of word -- ilding, special forms of the verbived from nouns, the 
vocabulary typical for the Georgian dialects and special structures of Sunonymous couples. 

 The writer’s rich and flexible language is indicated and displayed by the synonymous 
parallelisms, such as: “mdzinare da chakuchebuli” (to be asleep, calm/quiet), “gardaitsvleboda da 

ganerideboda” (to pass away), “daibada da ikhila” (to be born), “tsamogvasva da gviqtsia” (to get 
subordinate), “gavcherdi da tsavugde” (to stop and ear);  
 The vocabulary is distinguished with a great deal of variety of derived words and means of 

word-building, e.g. “mosargluli” (covered, saturated), “boriali” (rush about), “satsetsebi” (feelers), 
“sadzireebi” (basements), “dajavrianebuli” (preoccupied, worried), “naloliavebi” (to be under care, 

protected), “navenakhari” (vineyard remains), “gamokvantuli” (to be dressed attractively), “sagvine” 
(a jug), “chirisufloba” (to be a near relation of the dead), “nasophlari” (village remains), “gadabuguli” 
(burnt out).  

 The interesting use of toponyms is worth to remark: “the Shambirity Mountains”, “Qochora 
Mountain”(mountain with a toupee),  “Zgudery slope”, Liakhvi gorge”, “St. George Chapel”, “Beberi 

(old) castle”, “under the huge plane-trees of Karaleti”, “Qvafti grove”, “Shuatskhviri forest”, 
“Jvareti”, “Phokhala hillock”, “Gvarebi”, “Makharobeli forest”, “Zonkari forest”,  “Samzeo gorge”, 
“Irmispherda”, “Disevi”, “Nazvrevi”, “Koshka fields”, “Ditsuri”, “Akhalgori”.  
 

 დაბეჭდილია:  

საქართველოს მეცნიერებისა და განვითარების ფონდი, საერთაშორისო სამეცნიერო 

ჟურნალი ,,ინტელექტი“, 3 (41), თბილისი, 2011, გვ. 179-181. 
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                                                   მარიამ კობერიძე 
 

 

mwerali da enis saganZuri 
 
 yoveli literaturuli Txzuleba, romelSic gaSuqebulia Tanadrouli 
movlenebi, friad mniSvnelovania enaTmecnierebisTvisac. ,,ra axloa CvenTan 
da ra organuli adamianuri metyvelebis stiqia da rarig mosawyenad 
gveCveneba xSirad sityvaTSemoqmedebis siRrmeSi Caxedva, enobrivi movlenis 
aRmocenebisa da ganviTarebis kanonzomierebaSi garkveva" (S. ZiZiguri). Tu 
Cven axlos mivalT mwerlis enasTan, metad Taviseburi samyaro gadagveSleba, 
--- samyaro, romelic aRsavsea momxiblavi ferebiT,  cocxali organizmi, 
romelic gvagrZnobinebs kacobriobis mravalsaukunovan sunTqvas, mis 
pulsacias da istoriuli ganviTarebis gzas. 
 sityvas Tavisi cxovreba aqvs. sityva ibadeba, viTardeba  da kvdebao, 
amboben. es metaforuli Tqmaa, Torem arsebiTad sityvis cxovrebas ver 
gavutolebT cocxali organizmis cxovrebas, organizmisa, romlisTvisac 
marTlac damaxasiaTebelia dabadeba, zrda da sikvdili. miuxedavad amisa, 
Cven mainc vambobT – sityvas Tavisi cxovreba aqvso. marTlac, esa Tu is 
sityva TandaTanobiT iqmneba da mkvidrdeba enaSi, droTa viTarebaSi saxes 
icvlis, SesaZloa, enis ganviTarebis romelime safexurze xmarebidan 
gamovides, daikargos ... (S. ZiZiguri). 
 enis leqsikuri Semadgenloba gramatikul wyobasTan SedarebiT ufro 
cvalebadia. leqsika icvleba da ivseba axali sityvebiT. es garemoeba aSkara 
gaqrobas uqadis cocxali, xalxuri metyvelebis uZveles nimuSebs. amitomaa, 
rom mwerlis misias warmoadgens, sakuTari enis leqsikuri maragi Semounaxos 
STamomavlobas, Seqmnas sityvawarmoebis axali formebi da gaamdidros ena, 
rac SeiZleba meti sityva Seitanos enis saganZurSi. 
 am mxriv,  metad sainteresoa  giorgi sosiaSvilis wigni ,,Cvidmetni", 
romelic saSualebas gvaZlevs Tvali mivadevnoT saliteraturo enaSi 
mimdinare procesebis dinamikas leqsikuri TvalsazrisiT. 
 saanalizo masalaze dakvirvebisas Cveni yuradReba miipyro konteqstis 
mixedviT sinonimurma paralelizmebma,  romelic mwerlis enis leqsikis 
simdidresa da moqnilobaze miuTiTebs: ,,mZinare, sibneleSi CayuCebul qalaqs 
mediduri mzeriT gadmohyurebda" (3); ,,vidre beladi gardaicvleboda, vidre 
Zia soso saaqaos ganerideboda" (3); ,,im patara qoxis  garSemo, sadac baxusTan 
gamijnurebuli TerZis Svili daibada da Tvalxiluli samyaro ixila, mTeli 
ubani axvetes" (3); ,,rogor gamoilia erTxel sursaTis maRaziebSi marili da 
stalinma marilis qarxnis xelmZRvanels mouxmo" (4); ,,lavrenti veeba naZvis 
qveS  gayursuli ijda da beladis Zegls ascqeroda" (4); ,,bolos kibes xeli 
daavlo, saRebavebiT savse yuTic amoiCara da landiviT gaqra" (5); ,,sxva mcire 
erebi Tavze wamogvasva da maradiul tkivilad gviqcia Zveli qarTuli miwebi, 
mere ra..." (5); ,,minda ro sizmareTs mivce Tavi da am mtanjveli fiqrebisagan 
gavTavisuflde" (13); ,,cxinvalis misadgomebTan atexili srolis xmaze 
gavCerdi, yuri wavugde" (22). 
 axali leqsikuri erTeulebis sawarmoeblad gamoyenebulia 
prefiqsuli, sufiqsuri da prefiqsur-sufiqsuri warmoeba. mawarmoebel 
elementebad gamoyenebulia rogorc sagangebo daniSnulebis afiqsebi, ise 
Tandebulebi da brunvaTa (naTesobiTis, moqmedebiTis, viTarebiTis) niSnebi. 
aseTi warmoebis leqsikuri maragi gamoirCeva nawarmoeb sityvaTa siuxviTa 
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da sawarmoo saSualebaTa mravalferovnebiT. magaliTad:   ,,mosargluli", 
,,boriali", ,,uxorco", ,,sacecebi", ',,saZireebi", ,,dajavrianebuli", 
,,naloliavebi", ,,navenaxari", ,,gamokvanTuli", ,,saRvine", ,,Wirisufloba", 
,,nasoflari", ,,gadabuguli".... 
 sayuradReboa Txzva-kompoziciis gziT miRebuli sityvaTSeerTebis 
nimuSebi: ,,gaWirvebul-upovari", ,,mucelgatklecili", ,,Tanamerxeli", 
,,namdafenili", ,,cxvirpaWua", ,,sulkurTxeuli", ,,RvTissuliani",   ,,dagvil-
damarmalebuli", ,,xelmadliani,"  ,,qvistexva",  ,,yaSyaSi", ,,enaCasagdebi", 
,,wvermopruWnuli", ,,RvTisnieri",  ,,oqromnaTobi", ,,zecisqveSeTi", ,,daisRame",  
,,sapurmalilo", ,,xasiaTwaxdenili", ,,SubebawvarTuli", ,,sisxlieri",  
,,nasranisferi", ,,mglismuxliani",  ,,SublnaTeli"... 
 personaJis, sagnis an movlenis  dasaxasiaTeblad da Sesadareblad 
avtori uxvad iyenebs nawarmoeb sityvebsa da gamoTqmebs: ,,cxovrebas iseTi 
sacecebi aqvs, rogorc ginda gverdi uaro, ver gaeqcevi, raRacnairad mainc 
Segexeba da es erTi Sexebac ukve imas niSnavs, ro Senc iseTi xar, rogoric 
yvela, Cveulebrivi, xrwnadi mokvdavi" (14); ,,axalmogebuli xbosaviT 
dakuntruSebs" (13);  ,,me gzadakarguli mgzavriviT mivdivar" (22); ,,Wabukuri 
sisxartiT wamoxta" (26); ,,kretsabmeli gadaefara mnaTobs" (32); ,xelmocaruli 
mgzavriviT xar, Se sacodavo" (32); ,,bolos imedi kvdebao, -naTqvamia da gulis 
kunWulSi ro feTqavs, is patara imedis namceci aZlebinebs" (32); ,,mduRare 
cremlebiT dastiris (33); ,,qviTini bRavilSi gadauva" (33); ,,naRverdliani 
TvalebiT Sexeda" (36); ,,mimWknar saxeze bebruli cremli Camosdioda da 
Tovlisfer wverSi uCinardeboda, grZnobda ro ucbaT dapataravda, gailia, 
daCiavda da milastul beberkacad gadaiqca" (38); ,,mariamobisTvis RurRura 
mzis qveS Seamcivna" (39); ,,qarTveli jariskacebis sisxlis tbori idga" (39); 
,,SlegianiviT wamoxteba" (39); ,,gulis mooxeba mere... roca sikvdilis kalodan 
gamoaRweven biWebi" (40); ,,kviti gorgaliviT dagorda" (48); ,,ori paraskevi win 
ar hqonda" (50); ,,sanamyne nakveTi qumelasaviT gaxda" (50); ,,Zalagamoclili 
sxeuli davagde" (57), ,,kunapet wyvdiadSi garindebuliyo sofeli" (66); 
,,iferfleboda Rameebi" (67); ,,axlad amosuli mTvaris Suqze aTasfrad 
brwyinavda cis cremli" (67); ,,Tavis qalaSi gamomwyvdeuli fiqri" (73); 
,,mRimari TvalebiT Sevyureb" (73); ,,fiqris kidobani. ixsneba da moedineba 
sityvis nakadi, xvavdeba magidaze furclebi..." (74); ,,Semomxeda mtuqsavi 
TvalebiT" (74); ,,siyvaruliT mqonda Cafufquli gul-muceli (81); ,,umarilo 
cxovrebiT unda vicxovro Cemi Zmakacebis gareSe da ase unda gagrZeldes" 
(114), ,,ro uazro iyo es brZola, radgan win uricxvi mteri idga, sisxliT 
daurwyulebeli mteri" (119)... 
 mwerlis leqsika mdidaria idiomaturi TqmebiT, moxdenili 
frazeologizmebiTa da calkeuli sityvebisa Tu gamoTqmebis metaforuli 
xmarebiT: ,,dRis daberebas rogor velodebi" (18); rogor SemoZvra, rogor 
SemofliTa suli eSmakma da ucbad gaidga borotebam fesvi" (20); ,,WurSi xom 
ar gZinavs?" (21); ,,aRmosavleTiT gadavida mze, nel-nela moipareba, cotac da 
bindi Camowveba" (22); ,,cxinvalis misadgomebTan atexili srolis xmaze 
gavCerdi, yuri wavugde" (22); ,,ar vici ra moxda, ra Wkuaze dadgnen"  (23); 
,,cocxlad gaatyaveben adamians" (23); ,,am osebsac tvini aqvT naRrZobi" (24); 
,,aTas rameze esaubrebian, ro rogorme guli gadaayolebinon" (33); ,,elizbars 
undoda eTqva, eg erTi biWi myam casa da qveyanas Sua, mze da mTvare magaze 
amomdiso, magram TiTqo ena Cauvarda, hospitlis karTan Caimuxla da qviTini 
daiwyo" (35); ,,elizbars muxlebi ekeceboda. Tvalze bindis uxilavi qsovili 
gadaekra" (37); ,,mere rogori movlili, erbo aikrifeboda" (53); ,,TimTimi 
gaudioda, kvercxi daaskdeboda" (56); ,,papunas venaxs YTvali da yba daadga" ( 
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61); ,,miwa iRrineboda da axalgazrda msxverpls  mouTmenlad moeloda" (96); 
,,ra SeWame tvini" (102).... 
 frazeologizmebSi gamoyenebulia dialeqturi masala. personaJTa 
moqmedebis garemo, wre, mosaqmeoba Sida qarTlSia, es SesaZleblobas aZlevs 
mwerals kilouri metyvelebisaTvis damaxasiaTebeli leqsikuri da 
frazeologiuri erTeulebiT gadmosces  Tavisi gmirebis gancdebi da 
sulieri ganwyobilebebi.  
   mwerali  nawarmoeb sityvebs da gamoTqmebs xSirad iyenebs SeTanxmebul 
gansazRvrebad: ,,Tavis roxroxa xmiT meZaxis" (14); ,,is myrali, msusxavi 
sacecebi yvelgan aris, sul yvlgan" (15); ,,axmaxi osi, pirxmeli, veeba Savi 
ulvaSebiT, ,,uxorco yvirmalebiT'"; ,,iqve, zazas gverdiT sxva qarTveli 
jariskacebic arian, isinic nacemnawamebi, TvalSeSupebuli,  sacodavi" (40); 
,,yovel RamiT fexSiSveli gamodioda namdafenil aivanze da mTis kortoxze 
Camomjdar beber mTvares Sescqeroda, UuRimRimod ro bJutavda" (41);  
,,RrublebiT dajanRul cas avxede" (77); ,,romelsac jer kidev ar daunaxavs 
Tvalxiluli samyaro" (93); ,,roca lurjTvala Rame daisadgurebs" (96); ,,dRes 
YTvalxiluli Tu TvalTuxilavi samyaros dabadebis dRe dgeba" (97); ,,maxarem 
dakoJrili xeliT cremli moiwminda" (112); ,,SubebawvarTuli mxedrioni 
miirweva" (116); ,,mziT gaSxmartluli saxec gauferkmTalda" (134). 
 SeiniSneba predikatuli gansazRvrebis gamoyenebis SemTxvevebic:  ,,veeba, 
moasfaltebuli alagi sisxliT iyo mosargluli,  Senobebi dacxriluli da 
gadabuguli" (6); ,,liaxvis saamuri Sxuili ismoda" (17); 
,,muxlebaTrTolebulma gamoviare is adgili, sadac osebis saguSago idga" 
(31); ,,elizbari nerwyvgamSrali Sescqeroda" (36); ,,ferdakarguli darbis win 
da ukan" (39); ,,maTes ar esmoda es saubari, cremlmoreuli idga da elizbars 
dascqeroda, romelic ekal-bardebiT dasisxlianebuli xelebiT mzeze 
gamomSral ucnobi jariskacis Zvlebs efereboda" (46); ,,saxlSi gagenTebuli 
mivida" (66); ,,sofo TvalebmoRrubluli momCereboda" (273); 
 mwerali iyenebs qarTluri dialeqtisaTvis damaxasiaTebel iseT 
sityvebisa da gamoTqmebs, romlebsac dRemde arsebul  dialeqtur 
leqsikonebSi paraleli ar eZebnebaT, amis gamo SesaZlebelia, isini 
saleqsikono masaladac miviCnioT: ,,Sxuili", ,,jgliTi",  ,,Cagmana", ,,RurRura", 
,,daijoSa", ,,bexlerwa", ,,dondlo", ,,bumbula", ,,CamolorTxili", ,,galumpuli",  
,,TimTimi", ,xeluremi", ,,yavli", ,,dasalieri", ,,jaura.. 
 yuradRebas iqcevs saxelTa fuZeebisagan zmnuri afiqsebis darTviT 
zmnaTa warmoebis SemTxvebi: dainerwyva ( nerwyvi), miuyurada (yuri), 
SeazizRaT (zizRi), gagviavdrda (avdari), gagulisda (guli), iWkua 
(Wkua), dauJangda (Jangi), gawkeplavs (wkepla), damboRma (boRma), 
gaveranda ( verani), apilTumebda (pilTumi), daabotebdnen ( boti), 
dauzantda (zanti).... 
 zmnis fuZed gamoyenebulia mimReoba an sawyisi: waiforxilebda 
(forxili), miClaxunoben (Claxuni), vejajgureT (jajguri), mieZagreba 
(miZagreba), aadrixines (drixini), axluCunda (xluCuni),  SebRavles 
(bRavili), CamoClaxunda (Claxuni), iyuryuta ( yuryuti) ... 
 saanalizo masalaze dakvirvebisas Cveni yuradReba miipyro iseTma 
leqsikurma  erTeulebma,  romelic dRes daviwyebas aris micemuli. mweralma 
es sityvebi da gamoTqmebi gaacocxla da Semoitana literaturul enaSi. 
saanalizo masalis sulxan-saba orbelianis leqsikonTan  Sedarebam 
mravalmxriv saintereso paraleli gamoavlina. magaliTad:  
 alagi – adgili ( dayamirebuli alagi). saba: ,,alagi – dasadgomi anu 
dasadebeli risame adgiliviT. alagi ewodeba, sada kaci dajdes anu dadges, 
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anu daidvas rame; xolo adgili qveynisa nakveTTa anu mcireTa rasme saxlTaa 
aRsaSenebelTa anu dabaTa saxlebTa da savenaÃe da misTanaTa adgili". 
 mrume qsovili. saba: ,,mrume –ars bnelad saCinari, gina Savi bindisa 
msgavsi";  
 sawde –saRvine. ,,patara sawdeTi Rvinos gamoitanda" (17),  igive 
mniSvnelobiT dasturdeba sulxan-sabasTan.  
    ayalo -- miwis erT-erTi saxe. sabas ganmartebiT ,,ese ars miwa saponT 
msgavsi, mwikvlT gamrecxeli". 
 peSvi -- muWi. saba: ,,peSÂ – ori Ãeli ra moxaro (s) WurWelsaviT". 
 zedaSe – eklesiisTvis Sesawiri wiTeli sufTa Rvino. ,,zedaSe 
davayenoT da geris niSs SevwiroT" (141). saba: ,,zedaSe – Sesawiravi Rvino". 
 dayamirebuli – daumuSavebeli miwis nakveTi. saba: ,,yamiri – Zveli 
kordi". 
 sabasTan WarmaRi  aRniSnavs WaRaras, mÃcovans. aRniSnuli sityvidan 
nawarmoebia ,,siWarmagis" (,,siWarmagis wlebi"). 
 zvari (mr. ricxvi -- zvrebi) – venaxi. saba: ,,zuari — patronis venaÃi". 
 azris gamoxatvis eqspresiulobis an moqmedebis xaangrZlivobisaTvis 
avtori xSirad  mimarTavs leqsikur erTeulTa gameorebas: ,,dauwi, dauwi, --
axla xeliT aniSna" (10); ,,nel-nela daizniqa, daizniqa da bolos 
moceliliviT daeca" (11); ,,Tagvi saTofeze ver ekareba, urbens, urbens 
zamTarSi, Caimwarebs pirsa is kbilgasaxmobi" (47); ,,xan vin gamomigzavna, xan 
vina" (50); ,,amana da aman Senze iWoravao" (60). 
 aseve sainteresoa mwerlis  mier gamoyenebuli toponimebi:  ,,SambiriTis 
mTebi", ,,qoCora mTa", ,,zRudris ferdobi", ,,liaxvis xeoba", ,,wminda giorgis 
salocavi", ,,beberi cixe", ,,karaleTis veeba Wadrebis qveS", ,,qvafTis Wala", 
,,Suacxviris tye", ,,jvareTi",  ,,foxalas goraki",  ,,Rvarebi",   ,,maxaroblis 
tye", ,,zonkris tye", ,,Suacxviris tye", ,,samzeos xeoba" (xeobelebi),  ,,irmis 
ferda",  ,,disevi" (,,diseuri vazi"), ,,nazvrevi", ,,koSkas mindvrebi", ,,dicuri" 
(,,dicuris wyali"), ,,axalgori"... 
 amrigad, giorgi sosiaSvilma  enis saganZurSi  Semoitana mdidari 
leqsikuri masala, sityvawarmoebis saintereso formebi, nasaxelar zmnaTa 
originaluri warmoeba,  qarTluri dialeqtisaTvis damxasiaTebeli leqsika 
da sinonimur wyvilTa Taviseburi wyoba.  
 
  
 
  
 
 
 
  
 
 

დაბეჭდილია: 

 

,,ჩვენი უნივერსიტეტი“, სსიპ -გორის უნივერსიტეტის ყოველთვიური ჟურნალი 

#7,ოქტომბერი, გორი, 2011. 
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